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Description Description Descripción Beschreibung Descrizione Beskrivning Beskrivelse Kuvaus Beskrivelse Descrição  Açıklama Opis 

Infusion extension set. Extension pour tube de 
perfusion. 

Extensión para equipo de 
infusión. 

Verlängerung für Infusions-
Set. 

Estensione per tubo 
d'infusione. 

Infusionsförlängnings set. Infusion extension sæt. Infuusio laajennus sarja. Infusion forlengelse sett. Conjunto de extensão de 
infusão. 

İnfüzyon uzatma seti.  Produžni set za infuziju. 

Intended Use Utilisation prévue Uso previsto Verwendungszweck Uso previsto Avsedd användning Påtænkt Anvendelse Käyttötarkoitus Bruk Utilização prevista Kullanım Amacı Predviđena namena 

Intended to connect medical infusion devices for IV 
and subcutaneous infusion as required and determined 
by clinicians in the home or hospital environment. 

Sont destinés à connecter 
des périphériques médicales 
à perfusion pour perfusion 
IV et sous-cutanée selon les 
besoins et déterminé par les 
cliniciens dans la maison ou 
au milieu hospitalier. 

Está diseñado para conectar 
dispositivos médicos de 
infusión para la infusión IV y 
subcutánea cuando es 
necesario y determinado por 
los médicos en el hogar o el 
ambiente hospitalario. 

Für den Anschluss von 
medizinischen 
Infusionsgeräten für IV und 
subkutane Infusion zu 
Hause oder im Krankenhaus 
nach Bedarf von Ärzten 

Hanno lo scopo di collegare 
i dispositivi medicali di 
infusione per infusione IV e 
del tessuto sottocutaneo, 
come richiesto e 
determinato dai medici in 
casa o in ambiente 
ospedaliero. 

Avsedd att ansluta 
medicinska 
infusionsanordningar för IV 
och subkutan infusion som 
krävs och bestäms av läkare 
i hemmet eller sjukhusmiljö. 

Beregnet til at forbinde 
medicinsk 
infusionsindretninger til IV 
og subkutan infusion efter 
behov og bestemmes af 
klinikere i hjemmet eller 
hospitalsmiljø. 

Tarkoitus liittää 
lääkeinfuusiolaitteessa 
laitteet IV ja ihonalainen 
infuusio edellyttämällä ja 
määritetään lääkärit kotona 
tai sairaalakäyttöö. 

Ment å koble medisinsk 
infusjonsutstyr for IV og 
subkutan infusjon som 
kreves, og bestemmes av 
klinikere i hjemmet eller 
sykehusmiljø. 

Destina-se a conectar 
dispositivos médicos de 
perfusão IV e subcutânea, 
conforme prescrição e 
indicação médica, em casa 
ou em ambiente hospitalar. 

Klinisyenler tarafından gerek 
duyulduğu ve belirlendiği 
şekilde ev veya hastane 
ortamında, IV ve subkutan 
infüzyon için medikal 
infüzyon cihazlarını 
bağlamaya yöneliktir. 

Predviđeno za povezivanje 
sredstava za medicinsku 
infuziju za IV i potkožnu 
infuziju prema potrebi i 
odredbi kliničara u kućnim ili 
bolničkim uslovima. 

Warning Attention Advertencia Warnung! Attenzione Varning Advarsel Varoitus Advarsel Atenção Uyarı Upozorenje 

 

• Single use only; reuse can 
result in infection, and cross 
contamination. 

• Do not re-sterilize. 

• Do not use if sterile barrier or 
packaging is damaged. 

• Use aseptic technique. 

• Follow pharmacy / physician 
instructions. 

• Recommended for up to 29 psi 
(2 bar) of internal pressure. 

• If fluid source is disconnected 
during the below steps, stop the 
process and place a sterile non-
vented cap on the syringe and 
infusion set. 

 
U.S. Federal Law restricts 
this device to sale by or on 
order of a physician. 

• Usage unique, la 
réutilisation peut entraîner 
une infection, et la 
contamination croisée. 

• Ne pas restériliser. 

• Ne pas utiliser si le 
dispositif de stérilisation ou 
l’emballage est 
endommagé. 

• Utiliser une technique 
aseptique. 

• Recommandé pour une 
pression interne maximale 
de 2 bars (29 psi). 

• Suivez les instructions du 
médecin. 

• Si la source de fluide est 
déconnecté pendant les 
étapes suivantes, arrêter le 
processus et placer un 
capuchon stérile non-ventilé 
sur la seringue et le tube. 

• Un solo uso, la 
reutilización puede dar lugar 
a infecciones y 
contaminación cruzada. 

• No re-esterilizar. 

• No utilizar si la barrera 
estéril o el envase están 
dañados. 

• Utilice una técnica 
aséptica. 

• Recomendado para 
presiones de hasta 29 psi (2 
bar). 

• Siga las instrucciones del 
médico. 

• Si la fuente de líquido se 
desconecta durante los 
siguientes pasos, detenga el 
proceso y coloque un tapón 
estéril sin ventilación a la 
jeringa y otro al equipo. 

• Nur zum einmaligen 
Gebrauch; 
Wiederverwendung kann zur 
Infektion und 
Kreuzkontamination führen. 

• Nicht Wiedersterilisieren. 

• Nicht verwenden, wenn die 
Sterilbarriere oder die 
Verpackung beschädigt ist. 

• Aseptik-Technik 
verwenden. 

• Empfohlen für einen 
Innendruck bis zu 29 psi (2 
bar). 

• Ärztliche Anweisungen 
beachten. 

• Wenn kein 
Flüssigkeitsspender 
während der unten 
beschriebenen Prozeduren 
angeschlossen ist, muss 
dieser Prozess abgebrochen 
werden und eine sterile 
Kappe an der Spritze und 
Nadel Set angebracht 
werden. 

• Solo monouso; riutilizzo 
può causare infezioni, e la 
contaminazione incrociata. 

• Non risterilizzare. 

• Non utilizzare se la 
barriera sterile o 
l’imballaggio risulta 
danneggiato. 

• Utilizzare una tecnica 
asettica. 

• Consigliato per una 
pressione interna fino a 29 
psi (2 bar). 

• Seguire le istruzioni del 
medico. 

• Se l'origine del liquido 
viene scollegato durante i 
passaggi qui sotto, arrestare 
il processo e mettere un 
tappo sterile senza sfiato 
sulla siringa e il tubo. 

• Endast engångsbruk; 
återanvändning kan 
resultera i infektion och 
korskontaminering. 

• Omsteralisera ej. 

• Använd inte om den sterila 
barriären eller förpackningen 
är skadad. 

• Använd aspetisk teknik. 

• Rekommenderas för upp 
till 29 psi (2 bar) internt 
tryck. 

• Följ apotekets / läkarens 
instruktioner. 

• Om vätskekällan kopplas 
ur, under nedanstående 
steg, så stoppa processen 
och placera ett sterilt, icke-
ventilerat, lock på spruta och 
koppling. 

• Kun til engangsbrug; 
genbrug kan resultere i 
infektion og 
krydskontaminering. 

• Må ikke gensteriliseres 

• Må ikke bruges, hvis steril 
barriere eller emballage er 
beskadiget. 

• Anvend aseptisk teknik. 

• Anbefales til op til 29 psi (2 
bar) internt tryk. 

• Følg apotekets/lægens 
instruktioner. 

• Hvis fluidkilden afbrydes 
under nedenstående trin, 
stop processen og placer en 
steril ikke-ventileret hætte 
på sprøjten og sættet. 

• Kertakäyttötuote; 
uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa infektion ja 
ristikontaminaation. 

• Älä uudelleensteriloi. 

• Älä käytä, jos steriili este 
tai pakkaus on vaurioitunut. 

• Käytä aseptista tekniikkaa. 

• Suositellaan enintään 29 
psi (2 bar) sisäistä painetta. 

• Noudata apteekin / 
lääkärin määräyksiä. 

• Jos nestelähde irtoaa alla 
kuvattujen vaiheiden aikana, 
pysäytä prosessi, aseta 
ruiskun päähän steriili 
reiätön suojus ja aseta. 

• Kun til enkel bruk, 
gjenbruk kan føre til 
infeksjon, og kryss-smitte. 

• Steriliser kun en gang. 

• Ikke bruk hvis steril 
barriere eller emballasje er 
skadet. 

• Bruk antiseptisk teknikk. 

• Anbefales for inntil 29 psi 
(2 bar) internt trykk. 

• Følg instruksjoner fra 
apotek/lege. 

• Hvis væskekilden 
frakobles mens du følger 
stegene under, stopp 
prosessen og plasser et 
sterilt lokk uten åpning på 
sprøyten. 

• Só pode ser usado uma 
única vez; o reuso pode 
resultar em infecção e 
contaminação cruzada. 

• Não re-esterilize. 

• Não utilize se a barreira ou 
embalagem estéril estiver 
danificada. 

• Use uma técnica 
asséptica. 

• Siga as instruções da 
farmácia / médico. 

• Recomendado para até 29 
psi (2 bar) de pressão 
interna. 

• Se a entrada de fluido for 
desligada durante os passos 
descritos abaixo, interrompa 
o processo e coloque uma 
tampa estéril sem orifício na 
seringa e no Sistema. 

• Tek kullanımlıktır; yeniden 
kullanım enfeksiyona ve 
çapraz kontaminasyona 
neden olabilir. 

• Tekrar sterilize etmeyin. 

• Eğer steril bariyerde ya 
da ambalajda hasar varsa 
kullanmayın. 

• Aseptik teknik kullanın. 

• Eczanenin/doktorun 
talimatlarına uyun. 

• 29 psi'ye (2 bar) kadar iç 
basınç için önerilir. 

• Aşağıdaki adımlar 
sırasında sıvı kaynağı 
bağlantısının kesilmesi 
halinde işlemi durdurun ve 
şırınga ile infüzyon setinin 
üzerine steril deliksiz bir 
kapak yerleştirin. 

• Isključivo za jednokratnu 
upotrebu; ponovna 
upotreba može dovesti do 
infekcije i uzajamne 
kontaminacije. 

• Nemojte ponovo da 
sterilišete. 

• Ne koristiti ako je sterilna 
barijera ili pakovanje 
oštećeno. 

• Koristiti aseptičnu 
tehniku. 

• Preporučuje se za 
unutarnji pritisak do 29 psi 
(2 bara). 

• Pratiti uputstva 
farmaceuta/ lekara. 

• Ukoliko se prekine dovod 
tečnosti za vreme dole 
navedenih koraka, 
zaustaviti proces i staviti 
sterilni zatvarač bez ventila 
na špric i set. 

Features Caractéristiques Características Eigenschaften Caratteristiche Funktioner Funktioner Ominaisuudet Funksjoner Recursos Özellikleri Karakteristike 

• 2 or 4 lumens. 

• One female Luer lock connector and 2 or 4 male Luer 
lock connectors. 

•  Sterilized using ethylene oxide. 

• 2 ou 4 lumens. 

• Un connecteur Luer lock 
femelle et 2 ou 4 
connecteurs Luer lock 
mâles.  

• Stérilisé par oxyde 
d'éthylène. 

• 2 o 4 lúmenes. 

• Un conector Luer Lock 
hembra y 2 o 4 conectores 
macho Luer Lock.  

• Esterilizado por óxido de 
etileno. 

• 2 oder 4 Lumen. 

• Ein weiblicher Luer-Lock-
Anschluss und 2 oder 4 
männliche Luer-Lock-
Anschlüsse.  

• Mit Ethylenoxid sterilisiert. 

• 2 o 4 lumen. 

• Un raccordo Luer lock 

femmina e 2 o 4 raccordi 

Luer lock maschi.  

• Sterilizzato con ossido di 

etilene. 

• 2 eller 4 lumen. 

• En luerlock-honkontakt 
och 2 eller 4 luerlock-
hankontakter.  

• Steriliserad med 
etylenoxid. 

• 2 eller 4 lumen. 

• En hun luer-lock 
låsetilslutning og 2 eller 4 
han luer-lock tilslutninger.  

• Steriliseret med 
ethylenoxid. 

• 2 tai 4 onteloa. 

• Yksi naaras Luer-liitin ja 2 
tai 4 uros Luer-liitintä  

• Etyylioksidisteriloitu. 

• 2 eller 4 lumen. 

• En hun-luer-lock-konnektor 
og 2 eller 4 han-luer-lock-
konnektorer  

• Sterilisert med etylenoksid. 

• 2 ou 4 lúmens.  

• Um conector Luer lock 
fêmea e 2 ou 4 conectores 
Luer lock macho. 

• Esterilizado com óxido de 
etileno. 

• 2 veya 4 lümen. 

• Bir dişi Luer kilit 
konektörü ve 2 veya 4 
erkek Luer kilit konektörü.  

• Etilen Oksit ile sterilize 
edilmiştir 

• 2 ili 4 lumena. 

• Jedan ženski luer konektor 
i 2 ili 4 muška luer 
konektora. 

•  Sterilisano etilen oksidom 

Specifications Caractéristiques Especificaciones Technische Daten Specifiche Specifikationer Specifikationer Määrittelyt Spesifikasjoner Especificações Spesifikasyonlar Specifikacije 

SUB-270: 

• Lumens: 2 

• Priming volume: 0.2 mL 
SUB-470: 

• Lumens: 4 

• Priming volume: 0.3 mL 

SUB270: 

• Lumens: 2 

• Volume d'amorçage 0.2 
mL 

SUB470: 

• Lumens: 4 

• Volume d'amorçage: 0.3 
mL 

SUB270: 

• Lúmenes: 2 

• Volumen de cebado: 0.2 
mL 

SUB470: 

• Lúmenes: 4 

• Volumen de cebado: 0.3 
mL 

SUB270: 

• Lumen: 2 

• Grundierungsvolumen: 
0.2 mL 

SUB470: 

• Lumen: 4 

• Grundierungsvolumen: 
0.3 mL 

SUB270: 

• Lumen: 2 

• Volume di priming: 0.2 mL 
SUB470: 

• Lumen: 4 

• Volume di priming: 0.3 mL 

SUB270: 

• Lumen: 2 

• Fyllningsvolym 0.2 mL 
SUB470: 

• Lumen: 4 

• Fyllningsvolym: 0.3 mL 

SUB270: 

• Lumen: 2 

• Fortyndingsvolumen: 0.2 
mL 

SUB470: 

• Lumen: 4 

• Fortyndingsvolumen: 0.3 
mL 

SUB270: 

• Ontelot: 2 

• Esitäyttömäärä: 0.2 mL 
SUB470: 

• Ontelot: 4 

• Esitäyttömäärä: 0.13 mL 

SUB270: 

• Lumen: 2 

• Fortynningsvolum: 0.2 mL 
SUB470: 

• Lumen: 4 

• Fortynningsvolum: 0.3 mL 

SUB270: 

• Lúmens: 2 

• Volume de escorva: 0.2 
mL 

SUB470: 

• Lúmens: 4 

• Volume de escorva: 0.3   
mL 

SUB270: 

• Lümen: 2 

• Kullanıma hazırlama 
hacmi: 0.2 mL 

SUB470: 

• Lümen: 4 

• Kullanıma hazırlama 
hacmi: 0.3 mL 

SUB270: 

• Lumenа: 2  

• Zapremina prvog 
punjenja:  
0,2 mL 

SUB470: 

• Lumenа: 4 

• Zapremina prvog 
punjenja: 0,3 mL   

Important Information Informations importantes Información Importante Wichtige Hinweise Informazioni importanti Viktig information Vigtig information Tärkeää tietoa Viktig informasjon Informações importantes Önemli Bilgi Važne informacije 

• In the event any serious incident occurs due to the 
use of this product, the healthcare provider, user, or 
patient shall report the incident to EMED Technologies 
and the competent authority in your region. 

• Store between the temperature range of  
-5°C to 40°C (23°F to 104°F). 

• Refer to your infusion protocol for additional 
information. If infusion is not as expected, contact your 
healthcare provider. 

• En cas de problème grave 
lié à l'utilisation de ce 
produit, le prestataire de 
soins, l'utilisateur ou le 
patient doit signaler 
l'incident à EMED 
Technologies et aux 
autorités compétentes de 
votre région. 

• Conservez le produit dans 
une fourchette de 
température comprise entre 
-5°C et 40°C (23°F et 
104°F). 

• Référez-vous à votre 
protocole de perfusion pour 
des informations 
supplémentaires. Si la 
perfusion ne se déroule pas 
comme prévu, contactez 
votre prestataire de soins. 

• En caso de que suceda un 
incidente grave debido al 
uso de este producto, el 
personal sanitario, el 
usuario o el paciente 
deberán informar del 
incidente a EMED 
Technologies y a la 
autoridad competente de su 
región. 

• Conservar en un rango de 
temperatura de -5°C a 40°C 
(23°F a 104°F). 

• Consulte su protocolo de 
infusión para obtener 
información adicional. Si la 
infusión no marcha como lo 
esperado, comuníquese con 
su proveedor de atención 
médica. 

• Sollte es bei der 
Verwendung dieses 
Produkts zu einem 
schwerwiegenden 
Zwischenfall kommen, muss 
der 
Gesundheitsdienstleister, 
der Benutzer oder der 
betroffene Patient diesen 
Zwischenfall EMED 
Technologies und der 
zuständigen Behörde in 
Ihrer Region melden. 

• Im Temperatur-bereich 
von -5°C bis 40°C (23°F bis 
104°F) lagern. 

• Weitere Informationen 
finden Sie im 
Infusionsprotokoll. Wenn die 
Infusion nicht wie erwartet 
verläuft, wenden Sie sich an 
Ihren 
Gesundheitsdienstleister. 

• In caso si verifichino gravi 
incidenti dovuti all'uso del 
prodotto, l'operatore 
sanitario, l'utente o il 
paziente devono 
comunicare quanto 
accaduto a EMED 
Technologies e alle autorità 
competenti della regione. 

• Conservare a una 
temperatura tra -5 °C e 40 
°C (23°F e 104°F). 

• Fare riferimento al 
protocollo di infusione per 
ulteriori informazioni. Se 
l'infusione non procede 
come previsto, contattare il 
proprio operatore sanitario. 

• Om en allvarlig incident 
inträffar på grund av 
användningen av denna 
produkt, ska vårdgivaren, 
användaren eller patienten 
rapportera incidenten till 
EMED Technologies och 
behörig myndighet i er 
region. 

• Förvaras i temperaturer 
mellan  
-5°C till 40°C (23°F till 
104°F). 

• Se ditt infusionsprotokoll 
för ytterligare information. 
Om infusionen inte är som 
förväntat, kontakta din 
vårdgivare. 

• I tilfælde af at der opstår 
en alvorlig begivenhed på 
grund af brugen af dette 
produkt, skal 
sundhedsudbyderen, 
brugeren eller patienten 
rapportere begivenhed til 
både EMED Technologies 
og det autoriserede organ i 
dit område. 

• Lagre mellem 
temperaturområdet  
-5°C til 40°C (23°F til 
104°F). 

• Se din infusionsprotokol 
for yderligere information. 
Kontakt din 
sundhedsplejerske, hvis 
infusionen ikke er som 
forventet. 

• Mikäli tämän tuotteen 
käytöstä aiheutuu vakava 
vaaratilanne, tulee 
terveydenhuollon tarjoajan, 
käyttäjän tai potilaan 
raportoida tapahtumasta 
EMED Technologiesille ja 
alueen toimivaltaiselle 
viranomaiselle. 

• Säilytyslämpötila -
5°C...40°C (23°F...104°F). 

• Katso lisätietoja 
infuusiotoimintaohjestasi. 
Mikäli infuusio ei ole 
odotetunlainen, ota yhteyttä 
terveydenhuollon tarjoajaasi. 

• I tilfelle en alvorlig 
hendelse oppstår på grunn 
av bruken av dette 
produktet, skal helsetilbyder, 
bruker eller pasient 
rapportere hendelsen til 
både EMED Technologies 
og det autoriserte organ i din 
region. 

• Lagre mellom 
temperaturområdet mellom -
5°C til 40°C (23°F til 104°F). 

• Se infusjonsprotokollen for 
ytterligere informasjon. Hvis 
infusjonen ikke er som 
forventet, kontakt 
helsepersonell. 

• Caso ocorra um incidente 
grave devido ao uso deste 
produto, o provedor de 
serviços de saúde, usuário 
ou paciente deverá 
comunicar o incidente à 
EMED Technologies e à 
autoridade competente em 
sua região. 

• Armazene na faixa de 
temperatura de -5°C a 40°C 
(23°F a 104°F). 

• Consulte o seu protocolo 
de infusão para informações 
adicionais. Se a infusão não 
ocorrer como esperado, 
entre em contato com seu 
médico. 

• Bu ürünün kullanımından 
kaynaklı önemli bir sorun 
meydana gelirse, sağlık 
hizmeti sağlayacısı, kullanıcı 
ya da hasta bu durumu 
EMED Technologies’e ve 
bölgesindeki yetkili makama 
bildirmelidir. 

• -5°C ila 40°C (23°F ila 
104°F) sıcaklık aralığında 
saklayın. 

• Ek bilgi için infüzyon 
protokolünüze bakın. 
İnfüzyon beklendiği gibi 
değilse, sağlık hizmeti 
sağlayıcınıza başvurun. 

• U slučaju da dođe do bilo 
kakvog ozbiljnog incidenta 
zbog upotrebe ovog 
proizvoda, zdravstveni 
radnik, korisnik ili pacijent 
moraju prijaviti incident 
kompaniji EMED 
Technologies i nadležnom 
organu u svom regionu. 

• Čuvati u opsegu 
temperature od -5°C do 
40°C (23°F do 104°F). 

• Za dodatne informacije 
pogledajte vaš protokol za 
infuzije. Ako se infuzija ne 
odvija kako je očekivano, 
kotaktirajte svog 
zdravstvenog radnika. 
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  Instructions for Use Instructions d’utilisation 
Instrucciones para su 

uso 
Gebrauchs-anweisung Istruzioni per l’uso Användar-instruktioner Brugsanvisning Käyttöohjeet Bruksanvisning Instruções de Uso Kullanma Talimatları Uputstvo za upotrebu 
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Wash hands before 
handling any supplies and 
prepare area according to 
infusion protocol specified 
by your healthcare 
professional. 

Se laver les mains avant 
de manipuler les 
fournitures et préparer la 
zone selon le protocole de 
perfusion spécifié par votre 
professionnel de santé. 

Lávese las manos antes 
de manipular los 
elementos y prepare el 
área según el protocolo de 
infusión especificado por 
su profesional de la salud. 

Waschen Sie sich vor dem 
Umgang mit 
Verbrauchsmaterialien die 
Hände und bereiten Sie 
den Bereich gemäß dem 
von Ihrem Arzt 
vorgeschriebenen 
Infusionsprotokoll vor. 

Lavarsi le mani prima di 
manipolare le forniture e 
preparare la zona secondo 
il protocollo per infusioni 
specificato dal 
professionista sanitario 
dedicato. 

Tvätta händerna innan du 
hanterar något material 
och förbered området 
enligt protokollet för 
infusion så som din 
vårdgivare har angett. 

Vask hænder før 
håndtering af forsyninger 
og forberede området i 
henhold til 
infusionsprotokollen 
specificeret af din 
sundhedspersonale. 

Pese kädet ennen 
tarvikkeiden koskettamista 
ja valmistele alue 
terveydenhuollon 
ammattihenkilön 
määrittelemän 
infuusioprotokollan 
mukaisesti.  

Vask hendene før du 
kommer i kontakt med noe 
av utstyret og forberede 
området i henhold til 
infusjonsprotokollen 
spesifisert av 
helsepersonell. 

Enxágue as mãos antes de 
manusear qualquer 
suprimento e prepare a 
área segundo o protocolo 
de infusão especificado 
pelo seu profissional de 
saúde. 

Ürünü kullanmadan önce 
ellerinizi yıkayın ve alanı 
sağlık uzmanınız 
tarafından belirtilen 
infüzyon protokolüne 
uygun şekilde hazırlayın. 

Operite ruke pre rukovanja 
bilo kojim potrošnim 
materijalom i pripremite 
područje prema protokolu 
za infuzije koji je precizirao 
vaš zdravstveni radnik. 
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 Inspect for breaches of the 
sterile barrier system prior 
to use. Do not use if sterile 
barrier or packaging is 
damaged. 

Vérifier l'absence de 
défaillance du dispositif de 
stérilisation avant 
l'utilisation. Ne pas utiliser 
si le dispositif de 
stérilisation ou l'emballage 
est endommagé. 

Inspeccione si hay brechas 
en el sistema de barrera 
estéril antes de su uso. No 
utilizar si la barrera estéril 
o el envase están 
dañados. 

Überprüfen Sie das 
Sterilbarrieresystem vor 
der Verwendung auf 
Beschädigungen. Nicht 
verwenden, wenn die 
Sterilbarriere oder die 
Verpackung beschädigt ist. 

Controllare l’eventuale 
presenza di violazioni del 
sistema di barriera sterile 
prima dell'uso. Non 
utilizzare se la barriera 
sterile o l’imballaggio 
risulta danneggiato. 

Inspektera om det sterila 
barriärsystemet brutits upp 
före användning. Använd 
inte om den sterila 
barriären eller 
förpackningen är skadad. 

Efterse for brudd på det 
sterile barrieresystemet 
forud for bruk. Må ikke 
bruges, hvis steril barriere 
eller emballage er 
beskadiget. 

Tarkasta steriilin 
estojärjestelmän eheys 
ennen käyttöä. Älä käytä, 
jos steriili este tai pakkaus 
on vaurioitunut. 

Inspiser for brudd på det 
sterile barrieresystemet før 
bruk. Ikke bruk hvis steril 
barriere eller emballasje er 
skadet.  

Verifique se houve 
violação do sistema de 
barreira estéril antes de 
usar. Não utilize se a 
barreira ou embalagem 
estéril estiver danificada. 

Steril bariyer sisteminde 
ihlal olup olmadığını 
kullanmadan önce kontrol 
edin. Eğer steril bariyerde 
ya da ambalajda hasar 
varsa kullanmayın. 

Pre upotrebe pregledajte u 
pogledu narušenja sistema 
sterilne barijere. Ne koristiti 
ako je sterilna barijera ili 
pakovanje oštećeno. 
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Remove the infusion set 
from the packaging. 

Retirer le kit de perfusion 
de l'emballage. 

Remueva el equipo de 
infusión del paquete. 

Nehmen Sie das 
Infusionsset aus der 
Verpackung. 

Togliere il set per infusioni 
dal suo imballaggio. 

Ta infusionsenheten ur 
förpackningen. 

Fjern infusionssætet fra 
emballagen. 

Poista infuusiolaite 
pakkauksesta. 

Fjern infusjonssettet fra 
emballasjen. 

Retire o conjunto de 
infusão da embalagem. 

İnfüzyon setini 
ambalajından çıkarın. 

Izvadite set za infuziju iz 
pakovanja. 
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Prepare the source of 
infusion according to 
protocol. 

Préparer la source 
d'infusion selon le 
protocole. 

Prepare la fuente de 
infusión según el 
protocolo. 

Bereiten Sie die 
Infusionsquelle gemäß 
Protokoll vor. 

Preparare la fonte 
dell’infusione 
conformemente al 
protocollo. 

Förbered infusionskällan 
enligt protokollet. 

Forbered infusionskilden i 
henhold til protokol. 

Valmistele infuusiolähde 
protokollan mukaisesti. 

Forbered infusjonskilden i 
henhold til protokollen. 

Prepare a fonte de infusão 
segundo especificado no 
protocolo. 
 

İnfüzyon kaynağını 
protokole göre hazırlayın. 

Pripremite izvor infuzije u 
skladu s protokolom. 
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Remove the Luer lock cap. Retirer l'embout Luer lock. Remueva el conector Luer-
lock. 

Entfernen Sie die Luer-
Lock-Kappe. 

Togliere il cappuccio del 
tipo Luer lock. 

Tag av hatten från 
Luerlåset. 

Fjern Luer lock hætte. Poista Luer-lukon korkki. Fjern Luer-lock hetten. Remova a tampa Luer 
lock. 

Luer kilidi kapağını çıkarın. Skinite kapicu sa luer 
priključka. 
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Connect fluid source (MLL) 
to Extension Set (FLL). 

Connectez source de fluide 
(MLL) à Extension Set 
(FLL). 

Conecte la fuente de fluido 
(MLL) al Extension Set 
(FLL). 

Verbinden Sie 
Flüssigkeitsquelle (MLL) 
mit Extension Set (FLL). 

Collegare fonte fluido 
(MLL) di set di estensione 
(FLL). 

Anslut fluidkälla (MLL) till 
Extension Set (FLL). 

Tilslut flydende kilde (MLL) 
til Extension Set (FLL). 

Kytke fluidilähteen (MLL) 
Extension Set (FLL). 

Koble væskekilde (MLL) til 
forlengelsessett (FLL). 

Conecte a fonte de fluídos 
(MLL) ao conjunto de 
extensão (FLL). 

Sıvı kaynağını (MLL) 
Uzatma Setine (FLL) 
bağlayın. 

Povežite izvor tečnosti 
(MLL) na produžni set 
(FLL). 
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Connect Extension Set 
(MLL) to patient set (FLL). 

Fixez l’Extension Set 
(MLL) au dispositif de 
perfusion du patient (FLL). 

Conecte el Extension Set 
(MLL) al set de infusión del 
paciente (FLL). 

Verbinden Sie das 
Extension Set (MLL), mit 
den Patienten Infusionsset 
(FLL). 

Collegare il Extension Set 
(MLL) al dispositivo 
d’infusione del paziente 
(FLL). 

Anslut förlängnings Set 
(MLL) till patient set (FLL). 

Slut forlængersæt (MLL) til 
patient sæt (FLL). 

Liitä Extension Set (MLL) 
potilaan joukko (FLL). 

Koble forlengelsessett 
(MLL) til pasienten sett 
(FLL). 

Conecte o conjunto de 
extensão (MML) ao 
conjunto de ligação ao 
paciente (FLL). 

Uzatma Setini (MLL) hasta 
setine (FLL) bağlayın. 

Povežite produžni set 
(MLL) na set za pacijenta 
(FLL). 
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Prime infusion set 
according to healthcare 
protocols. 

Amorcer la perfuseuse 
selon les protocoles de 
soins de santé. 

Prepare el equipo de 
infusión según los 
protocolos sanitarios. 

Bereiten Sie das 
Infusionsset gemäß den 
Gesundheit-sprotokollen 
vor. 

Preparare il set per 
l’infusione secondo i 
protocolli sanitari. 

Flöda infusionsenheten i 
enlighet med vårdprotokoll. 

Prime infusionssæt i 
henhold til 
sundhedsprotokoller. 

Ensisijainen infuusiosarja 
terveydenhuollon 
protokollien mukaisesti. 

Prime infusjonssett i 
henhold til 
helseprotokoller. 

Prepare o conjunto de 
infusão conforme os 
protocolos de saúde. 

İnfüzyon setini sağlık 
protokollerine göre yıkayın. 

Napunite set za infuziju u 
skladu s zdravstvenim 
protokolima. 
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Use provided slide clamp 
to prevent flow of fluid. 

Utilisez le clamp pour 
fermer le flux du fluid. 

Use el clamp para cerrar el 
flujo de líquido. 

Benutzen Sie die Klemme 
um Flüssigkeit Strömung  
zu verhindern. 

Utilizzare il clamp per 
chiudere il flusso del fluido. 

Använd tillgänglig 
glidklämman för att 
förhindra flöde av fluid. 

Brug forudsat glideklemme 
at forhindre strømmen af 
væske. 

Käytä tarjotaan 
liukukiinnikkeen estää 
nesteen virtausta. 

Bruk tilgjengelig 
glideklemmen for å 
forhindre strømning av 
fluid. 

Use o grampo de 
deslizamento fornecido 
para prevenir o fluxo de 
fluido. 

Sıvı akışını önlemek için 
sağlanan kayar klampı 
kullanın. 

Upotrebite priloženu kliznu 
klemu da sprečite protok 
tečnosti. 
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Complete the infusion and 
disconnect extension set 
from patient / equipment 
per your pharmacy / 
physician instructions. 

Finissez la perfusion et 
débranchez Extension Set 
selon les instructions de 
votre pharmacie / médecin. 

Complete la infusión y 
desconecte el Extension 
Set según las 
instrucciones de su 
farmacia / médico. 

Nach dem Beenden der 
Infusion, trenne das 
Extension Set von Patient / 
Gerät gemäß 
Anweisungen der 
Apotheke / Arzt. 

Complete l'infusione e 
scollegare del Extension 
Set secondo le istruzioni 
del vostro farmacia / 
medico. 

Fyll i infusionen och koppla 
förlängningssetet från 
patient / utrustning enligt 
dina apotek / läkare 
instruktioner. 

Fuldføre infusion og 
afbryde forlængelse sæt 
fra patient / udstyr pr 
apoteket / læge 
instruktioner. 

Täytä infuusio ja irrota 
laajennus asettaa potilaan 
/ laitteet teidän apteekki / 
lääkäri ohjeet. 

Fullfør infusjon og koble 
forlengelsesslangen fra 
pasient / utstyr per dine 
apotek / lege instruksjoner. 

Complete o conjunto de 
extensão de infusão e 
desconexão do 
paciente/equipamento 
conforme as instruções da 
sua farmácia/médico. 

Eczanenizin/doktorunuzun 
talimatlarına göre 
infüzyonu tamamlayın ve 
uzatma setini 
hastadan/ekipmandan 
ayırın. 

Obavite infuziju i skinite 
produžni set sa 
pacijenta/opreme prema 
uptustvima vaše 
apoteke/lekara. 
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Immediately dispose of 
used needles and 
materials following the 
policies and procedures of 
your facility as well as 
federal and local 
regulations for medical 
waste and sharps disposal. 

Disposez immédiatement 
des aiguilles et du matériel 
utilisés en suivant les 
politiques et procédures de 
votre établissement ainsi 
que les réglementations 
fédérales et locales en 
matière de déchets 
médicaux et d'élimination 
des objets tranchants. 

Deseche inmediatamente 
las agujas y materiales 
usados siguiendo las 
políticas y procedimientos 
de su establecimiento, así 
como las regulaciones 
federales y locales para la 
eliminación de desechos 
médicos y objetos 
punzantes. 

Entsorgen Sie gebrauchte 
Nadeln und Materialien 
unverzüglich unter 
Beachtung der Richtlinien 
und Verfahren Ihrer 
Einrichtung sowie der 
bundesstaatlichen und 
örtlichen Vorschriften für 
die Entsorgung von 
medizinischen Abfällen 
und scharfen 
Gegenständen. 

Smaltire immediatamente 
gli aghi e i materiali usati in 
conformità con le politiche 
e le procedure della 
struttura, nonché con le 
normative federali e locali 
per i rifiuti sanitari e i 
taglienti. 

Kassera omedelbart 
använda nålar och material 
enligt riktlinjerna och 
procedurerna för din 
anläggning samt federala 
och lokala bestämmelser 
för kassering av medicinskt 
avfall och vassa föremål. 

Bortskaf straks brugte nåle 
og materialer i henhold til 
politikker og procedurer på 
dit anlæg samt føderale og 
lokale regler for 
bortskaffelse af medicinsk 
affald og skarpe 
genstande. 

Hävitä käytetyt neulat ja 
materiaalit välittömästi 
noudattaen käytäntöjä ja 
laitoksen ohjeita ja myös 
paikallisia määräyksiä 
lääkejätteen ja terävien 
esineiden hävittämisestä. 

Kast brukte nåler og 
materialer umiddelbart i 
henhold til retningslinjene 
og prosedyrene der du er, 
samt føderale og lokale 
forskrifter for avhending av 
medisinsk avfall og skarpe 
gjenstander. 

Descarte de maneira 
imediata agulhas e 
materiais utilizados 
seguindo as políticas e 
procedimentos de sua 
instalação, bem como os 
regulamentos federais e 
locais para descarte de 
resíduos médicos e 
objetos cortantes. 

Kullanılmış iğneleri ve 
malzemeleri, tesisinizin 
politika ve prosedürlerinin 
yanı sıra tıbbi atık ve kesici 
uç imhasına ilişkin federal 
ve yerel yönetmeliklere 
uygun olarak derhal imha 
edin. 

Odmah bacite upotrebljene 
igle i materijale 
pridržavajući se politike i 
procedura vaše ustanove 
kao i državnih i lokalnih 
propisa za odlaganje 
medicinskog otpada i oštrih 
predmeta. 
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Symbol Glossary can be 
found at: 

www.emedtc.com/support 

Le glossaire des symboles 
est disponible à l'adresse 

suivante: 
www.emedtc.com/support 

El Glosario de Símbolos 
puede encontrarse en: 

www.emedtc.com/support 

Ein Symbol-Glossar finden 
Sie unter: 

www.emedtc.com/support 

Può trovare glossario dei 
simboli su: 

www.emedtc.com/support 

Symbolordlista finns på:  
www.emedtc.com/support 

Symbolordliste kan findes 
på: 

www.emedtc.com/support 

Symbolisanasto löytyy 
osoitteesta: 

www.emedtc.com/support 

Symbolordliste finner du på: 
www.emedtc.com/support 

O Glossário de Símbolos 
pode ser encontrado em: 
www.emedtc.com/support 

Sembol Sözlüğü erişimi için 
aşağıdaki adresi ziyaret 

edebilirsiniz:  
www.emedtc.com/ 

support 

Rečnik simbola se može 
pronaći na: 

www.emedtc.com/support 

 
Caution Avertissement Precaución Vorsicht Attenzione Varning Forsiktighet Varoitus Forsiktighet Cuidado Dikkat Oprez 

 

Refer to instruction 

manual/booklet 

Reportez-vous au 

guide/notice d'instructions 

Consulte el manual/folleto 

de instrucciones 

Siehe 

Bedienungsanleitung/Handb

uch 

Fare riferimento al 

manuale/libretto 
Se bruksanvisning/häfte Se brugsanvisning/hæfte Katso käyttöohjeet/vihko Se bruksanvisningen/heftet 

Consulte o manual de 
instruções/livro 

Kullanım 
kılavuzuna/kitapçığına 

başvurun 

Pogledajte uputstvo za 
upotrebu 

 
Medical device Dispositif médical Dispositivo médico Medizinisches Gerät Dispositivo medico medicinsk utrustning Medicinsk udstyr Lääketieteellinen laite Medisinsk apparat Dispositivo médico Tıbbi cihaz Medicinsko sredstvo 

 
To sale by or on the order of 

a physician. 
Utiliser uniquement comme 

prescrit par un médecin 
Para la venta a través o bajo 
instrucciones de un médico 

Rezeptpflichtig 
Utilizzare solo su ordine di 

un medico 

Säljs efter föreskrift 

av läkare 

Til salg af eller efter 
ordination af en læge. 

Lääkärin myymä tai lääkärin 
määräyksestä myytävä 

tuote. 
Til salg på resept fra en lege 

Só pode ser vendido por um 
médico ou mediante receita 

médica 

Doktor tarafından veya 
doktor talimatı üzerine satılır 

Prodaja od strane ili po 
nalogu lekara 

 

Do not use if package is 

damaged 

Ne pas utiliser lorsque 

l'emballage est endommagé 

No lo utilice cuando el 

envase esté dañado 

Nicht verwenden wenn 

Packung beschädigt ist! 

Non utilizzare quando 

l'imballaggio è danneggiato 

Använd inte produkten 

om förpackingen är skadad 
Må ikke anvendes, hvis 

emballagen er beskadiget 
Älä käytä jos pakkaus on 

vahingoittunut 
Må ikke brukes hvis 
pakningen er skadet 

Não utilize se a embalagem 
estiver danificada 

Ambalajı hasarlı ürünü 
kullanmayın 

Nemojte koristiti ukoliko je 
pakovanje oštećeno 

 

Fluid path does not contain 
di(2-ethylhexyl) phthalate 

(DEHP). 

Le parcours du liquide ne 
contient pas de phtalate de 
di(2-éthylhexyle) (DEHP).  

El recorrido del fluido no 
contiene ftalato de di(2-

etilhexilo) (DEHP). 

Flüssigpfad enthält kein 
Di(2-ethylhexyl)phthalat 

(DEHP).  

Il percorso del fluido non 

contiene di-2-etilesilftalato 

(DEPH). 

Vätskebanan innehåller inte 
di(2-etylhexyl)ftalat (DEHP). 

Væskevej indeholder ikke 
di(2-ethylhexyl)phthalat 

(DEHP).  

Nestepolku ei sisällä di(2-
etyyliheksyyli)ftalaattia 

(DEHP).  

Væskebanen inneholder 
ikke di(2-etylheksyl)ftalat 

(DEHP).  

O caminho de fluídos não 
contém ftalato de bis(2-etil-

hexilo)  (DEHP).  

Akışkan yolu di(2-etilheksil) 
ftalat (DEHP) içermez. 

Put tečnosti ne sadrži di(2-
etilheksil) ftalat (DEHP). 

 

Products are not 

manufactured with natural 

rubber latex. 

Les produits ne sont pas 

fabriqués avec du latex de 

caoutchouc naturel. 

Los productos no están 

fabricados con látex de 

caucho natural. 

Die Produkte werden ohne 

Naturkautschuklatex 

hergestellt. 

Prodotti non fabbricati con 

lattice di gomma naturale 

Produkterna är inte 

tillverkade av 

naturgummilatex. 

Produkterne er ikke 
fremstillet med 

naturgummilatex. 

Tuotteita ei ole valmistettu 
luonnonkumilateksista. 

Produktene er ikke 
produsert med 

naturgummilateks. 

Os produtos não são 
fabricados com látex de 

borracha natural. 

Ürünler doğal kauçuk 
lateksle üretilmemiştir. 

Proizvodi se ne proizvode sa 
prirodnim gumenim 

lateksom. 

 

Does not contain Benzyl 
butyl phthalate (BBP), 

Dibutyl phthalate (DBP), or 
may contain a concentration 

below 0.1% by weight 
individually or combined. 

Ne contient pas de phtalate 
de benzyle et de butyle 
(BBP), de phtalate de 

dibutyle (DBP), ou peut 
contenir une concentration 
inférieure à 0,1 % en poids, 

individuellement ou en 
combinaison. 

No contiene bencilbutilftalato 
(BBP), dibutilftalato (DBP), o 

puede contener una 
concentración inferior al 

0,1% en peso individual o 
combinado. 

Enthält kein 
Benzylbutylphthalat (BBP), 
Dibutylphthalat (DBP) bzw. 

darf einzeln oder zusammen 
eine Konzentration von 
weniger als 0,1 Gew.-% 

aufweisen. 

Non contiene 
benzilbutilftalato (BBP), 

dibutilftalato (DBP), o può 
contenere una 

concentrazione inferiore allo 
0,1% in peso singolarmente 

o combinati. 

Innehåller inte 
bensylbutylftalat (BBP), 

dibutylftalat (DBP), eller kan 
innehålla en koncentration 

under 0,1 viktprocent 
individuellt eller kombinerat. 

Indeholder ikke phthalater B 
Benzyl butyl phthalate 

(BBP), Dibutyl phthalate 
(DBP), eller kan indeholde 
en koncentration under 0,1 
vægtprocent enkeltvis eller 

kombineret. 

Ei sisällä 
bentsyylibutyyliftalaattia 
(BBP), dibutyyliftalaattia 
(DBP), tai voi sisältää 
pitoisuutena alle 0,1 

painoprosenttia yksittäin tai 
yhdessä. 

Inneholder ikke phthalater B 
Benzyl butyl phthalate 

(BBP), Dibutyl phthalate 
(DBP), eller kan inneholde 
en konsentrasjon under 0,1 

vektprocent hver for seg 
eller sammen. 

Não contém ftalato de 
benzilbutilo (BBP), ftalato 
dibutílico (DBP) ou pode 

conter concentração abaixo 
de 0,1% em peso 
individualmente ou 

combinado. 

Benzil bütil ftalat (BBP), 
Dibütil ftalat (DBP) içermez 
veya tek tek veya birlikte 
ağırlıkça % ,1'in altında bir 

konsantrasyon içerebilir. 

Ne sadrži benzil butil ftalat 
(BBP), dibutil ftalat (DBP), ili 
može sadržati koncentraciju 

ispod  ,1% težine 
pojedinačno ili 
kombinovano. 

 
Do not re-use Ne pas réutiliser No vuelva a utilizar Nur zur Eimalverwendung! Non riutilizzare För engångsbruk Må ikke genbruges Älä käytä uudelleen Kun til engangsbruk Não reutilize Tekrar kullanmayın Nemojte ponovno koristiti 

 
Non-pyrogenic Non-pyrogène No pirogénico Nicht-pyrogen Apirogeno Icke-pyrogen Ikke-pyrogen Pyrogeenitön Pyrogenfri 

Caminho de fluídos 
apirogênico 

Pirojenik değildir Nepirogeno 

 
Do not resterilize Ne pas restériliser No reesterilizar Nicht erneut sterilisieren Non risterilizzare Omsterilisera inte Må ikke resteriliseres Ei saa steriloida uudelleen Må ikke steriliseres på nytt Não re-esterilize Yeniden sterilize etmeyin Nemojte ponovo sterilisati 

 

Single sterile barrier system. 
Sterilized using Ethylene 

Oxide. 

Système de barrière stérile 
simple. Stérilisé à l'oxyde 

d'éthylène. 

Sistema de barrera estéril 
simple. Esterilizado con 

óxido de etileno. 

Einzelnes steriles Barriere-
System. Mit Ethylenoxid 

sterilisiert. 

Sistema barriera sterile 
singolo 

Enkelt sterilt barriärsystem. 
Steriliserad med etylenoxid. 

Enkelt sterilt barrieresystem. 
Steriliseret ved hjælp af 

ethylenoxid. 

Yksittäinen steriili 
sulkujärjestelmä. Steriloitu 

etyleenioksidilla. 

Enkelt sterilt barrieresystem. 
Sterilisert med etylenoksid. 

Sistema de barreira estéril 
único. Esterilizado com 

óxido de etileno. 

Tekli steril bariyer sistemi. 
Etilen Oksit kullanılarak 
sterilize edilmiştir. 

Sistem jednostruke sterilne 
barijere. Sterilisano 

korišćenjem etilen oksida. 

 

Single sterile barrier system 
with protective packaging 

inside. Sterilized using 
Ethylene Oxide. 

Système de barrière stérile 
simple avec emballage de 

protection à l'intérieur. 
Stérilisé à l'oxyde 

d'éthylène. 

Sistema de barrera estéril 
simple con embalaje 

protector interior. 
Esterilizado con óxido de 

etileno. 

Einzelnes Sterilbarriere-
System mit innerer 
Schutzverpackung.  

Sistema barriera sterile 
singolo con imballo di 
protezione all'interno. 

Sterilizzato con ossido di 
etilene. 

Enkelt sterilt barriärsystem 
med skyddsförpackning 
inuti. Steriliserad med 

etylenoxid. 

Enkelt sterilt barrieresystem 
med beskyttende indvendig 
emballage. Steriliseret ved 

hjælp af ethylenoxid. 

Yksittäinen steriili 
sulkumuovijärjestelmä, jonka 

sisällä on suojapakkaus. 
Steriloitu etyleenioksidilla. 

Enkelt sterilt barrieresystem 
med beskyttende emballasje 

inni. Sterilisert med 
etylenoksid. 

Sistema de barreira estéril 
único com embalagem 
protetora no interior. 

Esterilizado com óxido de 
etileno. 

İçerisinde koruyucu ambalaj 
bulunan tekli steril bariyer 

sistemi. Etilen Oksit 
kullanılarak sterilize 

edilmiştir. 

Sistem jednostruke sterilne 
barijere sa zaštitnim 
pakovanjem unutra. 

Sterilisano korišćenjem 
etilen oksida. 

 

Country of Manufacture and 
Manufacturing date 

Pays de fabrication et date 
de fabrication. 

País de fabricación y fecha 
de fabricación. 

Herstellungsland und -
datum. 

Paese di produzione e data 
di produzione. 

Tillverkningsland och 
tillverkningsdatum. 

Fremstillingsland og 
fremstillingsdato 

Valmistusmaa ja 
valmistuspäivä. 

Produksjonsstillingsland og 
produksjonsstillingsdato 

País de fabricação e data de 
fabricação. 

Üretildiği Ülke ve Üretim 
Tarihi. 

Zemlja proizvodnje i datum 
proizvodnje. 

 
Use-by date Date limite d'utilisation Fecha de caducidad Haltbarkeitsdatum Data di scadenza Sista användningsdatum Sidste anvendelsesdato Viimeinen käyttöpäivä Utløpsdato for bruk Prazo de validade Son kullanma tarihi Rok upotrebe 

 
Batch number Numéro de lot Número de lote Chargennummer Numero di lotto Batchnummer Batchnummeret Erän numero Batchnummer Número de lote Seri numarası Broj serije 

 
Packaging unit Unité d'emballage Unidad de envasado Verpackungseinheit Unità di confezionamento Förpackningsenhet Emballeringsenhed Pakkausyksikkö Emballasjeenhet Unidade de embalagem Ambalajlama ünitesi Jedinica pakovanja 

 

Storage temperature limits 
Limites de température de 

stockage 

Límites de temperatura de 

almacenamiento 

Grenzwerte für die 

Lagertemperatur 

Limiti di temperatura di 

stoccaggio 

Gränser för 

lagringstemperatur 
Opbevaringstemperaturgræ

nser 
Varastointilämpötilarajat 

Grenser for 
lagringstemperatur 

Limites de temperatura de 
armazenamento 

Saklama sıcaklığı limitleri 
Granice temperature 

skladištenja 

 
Manufacturer Fabricant Fabricante Hersteller Fabbricante Tillverkare Producent Valmistaja Produsent Fabricante Üretici Proizvođač 

 
CE Mark number Numéro de marquage CE Número de marca CE CE-Zeichen-Nummer Numero del marchio CE CE-märkesnummer CE-mærkets nummer CE-merkinnän numero CE-merket nummer Número de marcação CE CE İşareti numarası Broj CE oznake 

 

Authorized Representative 

in the European Community 

/ European Union 

Représentant autorisé dans 

la Communauté Européenne 

/ l'Union Européenne 

Representante autorizado 

en la Comunidad Europea / 

Unión Europea 

Bevollmächtigter Vertreter in 

der Europäischen 

Gemeinschaft / 

Europäischen Union 

Rappresentante autorizzato 

nella Comunità Europea / 

Unione Europea 

Auktoriserad representant i 

Europeiska 

gemenskapen/Europeiska 

unionen 

Autoriseret repræsentant i 
Det Europæiske Fællesskab 

/ Den Europæiske Union 

Valtuutettu edustaja 
Euroopan yhteisössä / 
Euroopan unionissa 

Autorisert representant i Det 
europeiske fellesskap / Den 

europeiske union 

Representante autorizado 
na Comunidade Europeia / 

União Europeia 

Avrupa Topluluğu / Avrupa 
Birliği Yetkili Temsilcisi 

Ovlašćeni predstavnik u 
Evropskoj zajednici / 

Evropskoj uniji 

 
Importer Importateur Importador Importeur Importatore Importör Importør Maahantuoja Importør Importador İthalatçı Uvoznik 

 
Unique device identifier 

Identifiant unique de 
l'appareil 

Identificador único del 
dispositivo 

Eindeutige Produktkennung Numero GTIN Unik enhetsidentifierare Unik enhedsidentifikation Yksilöllinen laitetunniste Unik enhetsidentifikator 
Identificador exclusivo do 

dispositivo 
Benzersiz cihaz tanımlayıcı 

Jedinstvena identifikaciona 
oznaka sredstva 

 

Reference (catalogue) 
number 

Numéro de référence 
(catalogue) 

Número de referencia 
(catálogo) 

Referenznummer 
(Katalognummer) 

Numero di riferimento 
(catalogo) 

Referensnummer 
(katalognummer). 

Referencenummer (katalog) 
Viitenumero 

(luettelonumero) 
Refernsenummer (katalog) 

Número de referência 
(catálogo) 

Referans (katalog) numarası Referentni (kataloški) broj 

 
Peel Down Décoller vers le bas Pelar Abziehen Staccare Skala av Skræl ned Repäise Skrell ned Descolar Aşağı Doğru Soyun Sljuštiti 

 Length Longueur Longitud Länge Lunghezza Längd Længde Pituus Lengde Comprimento Uzunluk Dužina 

 
Approximate priming volume 

Approximative volume de 
remplissage 

Volumen aproximado de 
llenado 

Ungefähres 

Erstbefüllvolumen 

Volume di riempimento 

approssimativo 
Ungefärlig fyllnadsvolym Anslået priming-mængde Arvioitu esitäyttövolyymi Omtrentlig priming volum 

Volume de priming 
aproximado (expurgo) 

Yaklaşık emiş hacmi 
Približna zapremina 

punjenja 

 

P T
  P

  P

    mL


